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Abstract. The present article deals with the problem of aphorism as
an object of linguistic analysis. The article also considers aphorisms
as a means of expression reflecting people's wisdom and public
opinion. The authors analyse the semantic saturation of aphorisms,
their artistic and scientific aspects, as well as their instructive and
original character. The aim of the work is to study the peculiarities of
the functioning of aphorisms, their varieties and classification, as well
as to identify the differences between aphorisms and other types of
statements, such as universal sayings, winged expressions, proverbs,
phraseological phrases and epigrams. The focus is on identifying the
main characteristics of aphorisms, their role in language and culture,
and different approaches to classifying the genre. The article is an
overview of modern research on the problem of aphorism, as well as a
stimulus for further study of this genre in linguistics and cultural
studies. The results of the study allow to better understand the nature
of aphorism as a unique genre and highlight its peculiarities among
other forms of short statements. This article brings a new perspective
on aphorisms and their role in language and culture, offering an in-
depth analysis and comparison with other related forms of statements.
Keywords: authorship; aphorism; sayings; classification; winged
expressions; linguistic research; wisdom; folk aphorisms; scientific
style; originality; proverbs; instructive thought; varieties; semantics;
content; universal statements; philosophical implication; phraseology;
epigrams.

AHHOTauMA. B mpencTaBieHHo# cTaThe paccMaTpuBaeTcsl mpobdiaema
adopm3ma Kak OO0BEKTa JMHTBHCTHUYECKOTO aHaim3a. CTaThsl TaKxkKe
paccMatpuBaeT  aopM3MBI  KaK  BBIPA3HUTEILHOE  CPEICTBO,
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OTpaxkaroliee MyJIpOCTh Hapoja W OOLIECTBEHHOE MHEHHE. ABTOPBI
AHATM3UPYIOT CEMAHTHUYECKYI) HACBIIICHHOCTh a(oOpH3MOB, WX
XYJ0KECTBCHHBIC W HAy4YHBIC ACIHCKTHI, 8 TAKXKE MOYYHUTCIBHBIA W
OpUTHHANBHBIA xapakrep. Llemb paboThI 3akiOYaeTCs B HM3yYCHUH
0COOCHHOCTEH (PYHKIMOHUPOBAHUS aQoOpH3Ma, €ro Pa3HOBHIHOCTCH
W KiIaccu(UKaluU, a TakKe B BBIBJICHUM pPA3JIUYUNd  MEXKIY
adopusMamMu W JPYTMMH BHJAMH BBICKa3bIBaHWH, TaKUMH Kak
YHHBEpCAIbHbIC BBICKA3bIBAHMUS, KPHUIATHIC BBIPAXKEHHUSI, TIOCIOBHIIBI,
dpazeonorm3mel 1 snurpamMmbl.  OCHOBHOHM ymop Jemaercs Ha
BBISIBJICHHE OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK a(opu3ma, ero poiu B S3bIKE U
KyIbType, a TaKKe Ha Pa3IM4Hble MOAXOMAbl K KiacCU(pUKAIIU
NaHHOTO >kaHpa. I[lo3ToMy cTaThs mpeAcTaBiIseT coOol 0030p
COBPEMEHHBIX HCCIICIOBAaHWKM IO mpobiemMe adopuszMa, a Takke
CTUMYJIUPYCT K JaJbHCHIIEMY H3YYCHHIO JaHHOTO JKaHpa B
JUHTBUCTHKE W  KYJIbTYPOJIOTHH. Pe3ynpTaThl  HMCCIEIOBaHUS
MO3BOJISIFOT JIyYIIe TOHATh CYNIHOCTh aopu3Ma KaK YHUKAIBHOTO
JKaHpa WM BBIJICIUTH €ro0 OCOOCHHOCTH CPEIU APYrHX (POpM KOPOTKHX
BBICKa3bIBaHUIA. JTa CTAThsl BHOCUT HOBBIH B3TJIs/T HA aOPU3MEBI M UX
POJIb B SI3BIKE U KYJIBTYpE, peiaras rIyOOKUil aHaIH3 U CPaBHECHUE
C IpyTUMU POJCTBEHHBIMH 10 TEMATHKE (JOPMaMHU BHICKA3bIBAHUH.

KnroueBsbie cjioBa: ABTOPCTRBO; adopusm; H3PCUCHUS;
KIacCU(pUKAUWSA,  KpbUIaThle  BBIPOKCHUS;  JIMHIBUCTHYECKOE
HCCIICIOBAHNE; MYAPOCTh; HApOAHBIC a(GOpPH3MBI;, HAayYHBIH CTHIb;
OPHTHHAIBEHOCTE; HOCIIOBHIIBI; HOYYHTENbHAs MBICIIb;
Pa3HOBHIHOCTH; CEeMaHTHKa; cozepKaTenbHas CTOPOHa;
YHHUBEPCAJIbHBIE BBICKa3bIBaHUS, ¢dunocodekmii MIOJITEKCT;

(hpaszeonorus; 3MUrpaMmel.

Annotatsiya. Ushbu magolada aforizm muammosi lingvistik tahlil
ob’ekti sifatida ko‘rib chigildi. Magolada aforizmlar xalq donoligi va
jamoatchilik fikrini ifodalovchi vosita sifatida bayon qilindi.
Mualliflar aforizmlarning ma’no boyligi, badiiy-ilmiy jihatlari, ibratli
jihatlari va o‘ziga xosligini tahlil qiladilar. Ishning magsadi
aforizmlarning ishlash xususiyatlarini, uning turlarini va tasnifini
o‘rganish, shuningdek, aforizmlar va boshga turdagi so‘zlar, masalan,
universal so‘zlar: ibora, maqol, frazeologik birlik va epigrammalar
o‘rtasidagi fargni aniglashdan iborat. Asosiy e’tibor aforizmlarning
asosiy xususiyatlarini, uning til va madaniyatdagi rolini aniglashga,
shuningdek, ushbu janrni tasniflashda turli xil yondashuvlarga
garatildi. Shuning uchun magqola aforizmlar muammosi bo‘yicha
zamonaviy tadgigotlarning umumiy ko‘rinishini taqdim etadi,
shuningdek, tilshunoslik va madaniyatshunoslikda ushbu janrni
chuqurrog o‘rganishni qo‘llab quvvatlaydi. Tadgigot natijalari
aforizmlarning o‘ziga xos janr sifatidagi mohiyatini yaxshiroq
tushunishga va gisgacha bayonlarning boshqga shakllari orasida uning
xususiyatlarini ajratib ko‘rsatishga imkon beradi. Ushbu magola
aforizmlar va ularning til va madaniyatdagi roliga yangicha nugtai
nazar bilan birgalikda, chuqur tahlil va boshga tegishli so‘z shakllari
bilan tagqoslashni taklif giladi.

Kalit so‘zlar: mualliflik; aforizm; matal; tasnif; ibora; lingvistik
tadgigot; hikmat; xalq aforizmlari, ilmiy uslub; o‘ziga xoslik; matal;
ibratli fikr; nav; semantika; mazmun tomoni; umumbashariy gap;
falsafiy ma’no; frazeologiya; epigramma.

BBenenune
Adopusmbl, kak ¢opMa KOPOTKOTO BBICKA3bIBAHMS, HWMEIOT JIaBHIOKO

HCTOPHIO U HMIMPOKOE PaclpoOCTpaHEHHE B Pa3IMYHBIX KyJbTypax. OnHako,
HECMOTpST Ha HUX TOMYyJIApHOCTb, TOHATHE adopu3Ma  OcCTaercs
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HEIOCTaTOYHO YETKO OINpEeNeIEHHBIM, UYTO 3aTPYAHIET UX KIacCU(UKALUIO
Y TIOHUMaHHE OCOOCHHOCTEH NAHHOTO >KaHpa. AKTyaJbHOCTh pa3padOTKU
TEMBI 3aKIIOYaeTCsl B HEOOXOAMMOCTH Ooliee IIyOOKOTO —aHalu3a
apopu3MOB Kak 00bEKTa JIMHTBUCTHYECKOTO UCCIICIOBAHHUS, BBISBJICHUN HX
CEeMaHTHYECKOM M CTPYKTYPHOM CHEIU(HUKH, a TaKKe B BBIICICHUU
OTIMYUI MeX Ty adhopu3MamMu U APYruMH (popMaMu MajIbIX TEKCTOB.

Lesnbt0 TaHHOTO HKCCIICAOBAHUS SIBJSICTCS H3YyYeHHE OCOOCHHOCTEH
(GYHKIIMOHMPOBaHUs adopH3Ma, €ro pasHOBUIHOCTEH M KJIaCCHU(HUKAIINU, a
TAKXKXC BBIABJIICHHMC KIIOUYCBBIX XAPAKTCPUCTUK JAHHOI'O JKaHpa. I[HSI
JOCTMDKEHUSI TIOCTABIICHHON 1€ HEOOXOIMMO pEIIUTh CIEAYIOIIHe
3aJaun: TPOBECTH AaHaJIM3 HUCTOPUM HU3Yy4eHUs adopusma, BBISIBUTH
OCHOBHBIC XapaKTepuUCTUKH adopusma Kak (OpPMBI  BBICKA3bIBAHUS,
CpaBHHUTb aq)OpI/I3MBI C ApYIruMHu BHJaMH KOPOTKHX TCKCTOB, HMCCJICAOBATH
BIMsIHHE adOpU3MOB Ha KyJIbTypy W oOmiecTtBo. Co BpeMEH IPEBHOCTH
adopu3Mbl, TPEABAPUTEIILHO W3BECTHBIE KaK W3PEUCHUS, OCTABAIUCH
XapaKTePHBIMU JUIS Pa3IHYHBIX [TUBUIN3ALUHI, BBIpaKash MyJIPOCTh HApO/a,
OTpakasi €ro MHTEPEChl M aclHpallMy U MPEICTaBIIsAA CO00H CBOCOOpa3HbIC
KOHIICHTPAThI O0IIIECTBEHHOT'O MHCHUSI.

CemaHTHYeCKass HACBIIICHHOCTh W HW300pa3HTEIbHOCTh JICNIAIOT
apopu3Mbl CXOXKHMH C 3JEMECHTAMH XYJIO0KECTBEHHON JIMTEPATyphl, TJIe
CHHTE3 MBICIICH, yCTAaHOBIICHHE CBs3eH MEXIy (peHOMEHaMH, TOUHOCTh U
KpPaTKOCTh COJIDKAIOT MX C Hay4yHbIM cTwieMm. Kpome Toro, adopusm
MPEJCTaBIsAET COOO0M MOYUUTENBHYIO MBICIIb, BRIPAKEHHYIO B JIAKOHUYHOW U
obOpazHoii (opme, couepKallyr0 MapagoKCalbHbIC YTBEPXKICHUS U
CTpEeMSILIYIOCS K OpUIMHAIBbHOCTU. B cdepe HayuHbIX wHcciaenoBaHuit
MPEJCTABICHO MHOXKECTBO ONPEACICHHI TMOHATHS «adOpU3M», KOTOpHIC
pasiindaroTCA B 3aBUCUMOCTH OT DOJIIOXH, CTpaHbl W TOYKH 3PCHUA
KOHKPETHOTO Y4EHOTO.

OcHoBHasI 4acTh

N3yuyenne ocobeHHOCTEM (yHKIMOHMpOBaHMS adopu3Ma M €ro
Pa3HOBUIHOCTEH 3aTPyIHEHO OTCYTCTBHEM UETKOTO M OOIIENPUHATOrO
onpezeNieHus] TpaHHI] 3TOrO0 aHpa U OTCYTCTBUEM YHHMBEpCAIbHON
KJ1accu(UKalUMU ero pasHOBUAHOCTEN. B pesynbTrare 3TON HemocTaTouyHON
CTPYKTYpPUPOBAaHHOCTH B  CIPAaBOYHOM  JHUTEpaType MPUCYTCTBYIOT
MIPOTUBOpEYUBbIE JaHHble. HaunbOonbline pacxoxkaeHus B ONpPEIEICHUU
agopu3mMa CBs3aHbl C HEOJHO3HAYHBIM IIOHMMAaHHUEM CIIEAYIOUIMX €ro
XapaKTEPUCTHUK.

1. ABTopcrBo. Hekotopsie uccnenosarenu (B. M. KoxeBHUKOB u
I'. A. HukosnaeB) HUPOKO TPAKTYIOT ahOpU3MBbl, BKIIFOUYAsi B HUX MTOCIOBUIIBI
u mnoroBopku (37, 204), B TO BpeMs Kak JApyrue (Hampumep,
H. T. ®enopenko u JI. . Cokonbckasi) OrpaHUYUBAIOT MOHATHE adopuzma
aBTOPCKUMH BbICKa3biBaHusMH (30, 143).

Tak, H. T. ®enmopenko ompenenser adopu3Mbl KaK «KpaTKue,
riyOOKHe M0 COAEP)KAHHIO M 3aKOHYEHHBIE B CMBICIIOBOM OTHOIICHUH
CYXKICHHMsI, TMPUHAIJIeKAIINE OMPEJCIIEHHOMY aBTOPY U 3aKIIOYEHHbBIE B
o0pa3Hyro, JIerko 3anoMuHaromnryrcs gopmy» (30, 50).

2. MapapokcaabHocth. Takue aBTophl, kak JI. WM. Tumodeer u
C.B. TypaeB, npugaroT BaXHOCTb IapaJOKCAIBHOCTH B COJAEP)KaHUU
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apopusma (41, 23). Jpyrume xe paccMaTpUBalOT 3TOT TNPU3HAK Kak
(daxynpratuBabii (40, 18) (cm. FO. H. Kapaymnog).

3. be3oka3areabHOCTh. B «JluTepaTypHOM SHIMKIONEIMYECKOM
cioBape» (1990) momguépkuBaeTcs, 4TO CyXJIeHHUE B adopu3Me OTIMYACTCS
OT JIOTMYECKOTO CHJUIOTHM3Ma WJIM HAy4dHOro Te3Huca, IOCKOJbKY OHO
0asupyeTcsi HE HAa AHAIUTUYECKOM OUEBHUIHOCTU MU CHUCTEMaTHUYECKHX
JI0Ka3aTelNbCTBAX, a Ha OIBITE, WCTHHA KOTOPOTO MOXET OBITh TOJBKO
MIePEKUTa, HO HE JI0Ka3aHa.

B 10 Bpemsa kak npyrue ydénele, takue kak H. T. denopeHko u
JI. . Cokounbekasi, yTBEPXKIAIOT, 4TO adopu3Mbl  XapaKTepU3YIOTCS
TapMOHUYHBIM COYETAHHEM XYJOKECTBEHHOH (OPMBI M  JOTHMUYECKOU
nokasarenbHocTH (30, 156).

4. Heo0xonuMocTh JgomMbiciuBaHMsA. HekoTtopsle uccnenoBaTenu
(O.H. Kymumkumaa u JI. B. IlecroB) yTBepxkmarT, uTOo adopusMm
CTUMYJIUPYET  CaMOCTOSITENIbHOE€  MBINUICHHWE, TPEACTaBIsAs  CoOOi
«KaTaM3aTop caMoCTOsATeNbHOTO MbliuieHus» (23, 20). [loguepkuBaercs,
9r0 adopu3M BCErAa COJCPXKHUT Oojiee YeM TMpPsMO BBIPAKEHHOE
BBICKA3bIBAHME W €r0 KCTUHHBI CMBICI pPAacKpbIBaeTcs B Ipoliecce
Ppa3MbIILTICHUS.

BceneactBue Takux pasHOINIAaCMN OTCYTCTBYET €IMHOE M YETKOE
ompezaeneHue xkanpa adopmsma. Ha maHHBIE MOMEHT HEOOXOAMMO II0
MEHBIIEH Mepe BBIACTUTh T€ XaPAaKTEPUCTUKH, KOTOPHIE HE BBI3BIBAIOT
MPOTUBOpEUU cpenu uccienopareneid. Takue oOIIENPU3HAHHBIC YEPThI
BKJIIOYAIOT B C€0s TAKOHUYHOCTH 1 000OIIEHHOCTD.

[TosTOMy MOXHO TPEUIOKUTH CIEIyIoIIee onpeneneHue adopusma:
adbopu3M — 53TO JIAKOHMYHO BBICKa3aHHAs M 3aBEpIIEHHAs aBTOPCKas
MBICITb, cojepxkaiias B cebe (umocoCkuii MOATEKCT M HEOTHOKPATHO
BOCIPOU3BOUMAS IPYTUMHU JIFOIbMHU.

B «bonbmoit poccuiickoil s3HUMKIONEIUN» apopi3M (caM TEpMUH
MPOUCXOJUT U3 JIPEBHEIPEUECKOro, rie OQOpoUOC MepeBOIUTCS Kak
«KpaTKO€ H3pEUeHHue») OIpeAesseTcsl KaKk «OpUTrMHajlbHas 3aKOHUEHHAas
MBICIIb, W3PEUEHHAs M 3alMCaHHas B JIAKOHUYHOW 3allOMHHAIOIIEHCS
TEKCTOBOM (opMe M BIOCIEICTBUU HEOJHOKPATHO BOCIPOU3BOANMAs
OpyruMu Jroasmm» (44, 525).

Tak, E. E. VBaHoB B cBoell kHure «JIuHrBucTuka adopusma»
xapaktepusyeT adopu3M Kak OcCOObI BHJI BEpOATbHOTO BBIPAKECHUS U
pe3yabTaT OCMBICIEHHOTO O0OOIIEHUsI pa3iUYHbIX aCHEKTOB pEabHOCTH,
BKJIIOYasl OTJEJbHBIE SIBJICHUS M Ppa3HOOOpa3HbIE B3aMMOCBS3H MEXKIY
HUMH.

C npeBHHUX BpeMEH ATOT YHMKAJIbHBIN CIIOCOO BBIPAXKEHMSI HAXOIUT
IIMPOKOE MPHUMEHEHHE B PA3JIMYHBIX cepax YenoBeYecKOW TyXOBHOH U
colMambHOW KM3HM. Adopu3mbl BCTpedaroTcsi B (OJNBKIOpE U
XYJAO0XKECTBEHHOH  JIUTEpaType, B  PEIUTHO3HBIX M (PHIOCOPCKUX
MIPOU3BEACHUAX, B HAYYHO-TEXHUYECKON KOMMYHHKAIUH, IOPUANYECKUX U
nyOIMIMCTUYECKUX TEKCTax, a TaKkKe B 00MXOIHOU U opaTtopckoii peun (17,
3).

Torna kak Kinemenc IlopHiuiHerens naér cnemyroliee ONpeeieHue:
«Adopusm (oT rpedeckoro aphorismos, 4To o3HayYaeT «pa3rpaHUYCHUEH
WIN «TIPeJJIOKEHUE») MPeICTaBIsIeT co00i caMOCTOATENbHOE, JJAKOHUYHOE
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U OCTPOYMHOE BBICKa3bIBaHUE, COAepXkaliee SpKO CHOPMYITHPOBAHHBIC
MBICITH, CYXACHUS WIH MyAPOCTHY (5).

3ameTuM, YTO TeMaTHKa W oOJacTH mNpuUMEHEeHHs adopuzMa He
OTPaHUYUBAIOTCA U OHU MOTYT OBITh Pa3HOOOPA3HBIMHU.

OpHako HE3aBUCUMO OT KOHKPETHOW TEMBbl pelIatollMM KPUTEPUEM
JUIL UHTEJUIEKTyallbHOM (opmbl adopuszma SBISETCS JTUHTBUCTUYECKU
OCO3HaHHAas JIaKOHMYHAs MaHepa U3JI0KEHUs, B KOTOpOH Bcerga
MPUCYTCTBYET JIEMEHT HEOKUAAHHOCTH, HEOOBIYHOCTH U BHE3AITHOCTH.

B Antnunoctu u CpeqHEBEKOBbE TEPMHH «aopH3M» HMEN CBOU
MepBble aCCOLMALMU C OO0JIACThI0O MEOUIMHBI, HAuWHas OT TEOpeM
I'mnnokpara m nocruras Moranna ne Menuonano u [lanre. Ilosxke oH
paciidpmi CBOIO 00JacTb MPUMEHEHMs, OXBaThiBas cQepbl IMOIUTUKH,
npaBa, GUIOCOpUHN, €CTECTBEHHBIX HAyK M ICUXOJIOTHH, COXpaHss CBOE
HeomnpeaenéHHOE 3HaUYCHHE.

3a  pyOexoM TMO-TIPeKHEMY CYIIECTBYIOT YYEHBIC-THHTBUCTHI,
npuuucistonme ahopusm K punocoduu, a He K JIUTEpaType.

Bonpoc wux mnpunucku K onpeAci€éHHOW OOJacTH  BBI3BIBACT
JTUCKYCCHH.

A¢opu3Mbl, KOHEUHO, CIEAYET pacCMaTpUBaTh KaK JUTEPATypHBINA
KaHp, HO OHM OJM3KM K HAyKe, 4YTO CHOCOOCTBYET HX MOIYJSIPHOCTU
ceroans (11, 283).

BaxxHo OTMETUTH, UTO TEOpETHUYECKHE MpeAcTaBieHus o0 adopusme
OUYEHb Pa3MbIThl, HECMOTPS Ha €r0 BaXKHOCTb U JPEBHOCTD.

Cam TepMuH «adopusm» HUMEET IBOMCTBEHHOE ONpEICICHUE WU
TOJIKY€eTCs IO0-pa3HoMy. Llemnblii psia ydE€HBIX MPEATIOKUI CBOU ONPEEIICHUS
adopusma, 4To co3/1aeT pa3HOoOOpa3ue TOUEK 3pEHHs Ha HEro.

Tak, ans HekoTOpbIX adopus3M TpeacTaBisieT co00il TIyOOKyIO
YUUTEIbHYIO MBICIIb B KpaTKOMl M 00pa3zHoil ¢opme, B TO BpeMs Kak s
Ipyrux apopusM — 3TO MapaJOKCAIbHOE CYXKACHHE B U30LIPEHHOM CTHUIIE,
cTpemsieecs kK opuruHaibHocTu (11, 283).

B 3apy0exHO JTUHTBHCTHKE HET €IMHON (HOPMYJIHPOBKH, HECMOTPS
Ha OCHOBaTenbHOe u3lydyeHue adopuctuku B 1enoM (cm.: Greiner (3),
Pranjkovic (6), Spicker (7, 8, 9), Stolzer (10)). B Hemenxoi#t cnpaBouHO#
autepatype agopHu3M Ompelensercs Kak OpHUIHHaJbHOE CYXJEHHeE,
obnanatomee omenomisomuM dddexrom (4, 331; 1, 228).

[TpumeuarensHo, uto B cinoBapsax Y IEH Takxe OTCyTCTBYET €IMHOE
onpeneneHue TepMuHa «adopuzm». IlpuBenéM mnpuMepbl HEKOTOPBIX
ONpeACIICHUMN.

AdopusM — 0CTpOyMHOE, BBIpa3UTEIbHOE, METKO C(OPMYIUPOBAHHOE
u3peuenue, ceHreHus (33, 43).

A¢opusM — OpUTHHAIBHOE, KPATKOE€ U KPUTHYECKOE BBICKA3bIBAHHE,
MpeACTaBICHHOE B Mpo3anueckon popme (34, 43).

Adopusm — oCTpoyMHas, KpaTKO CGOPMYJIMPOBAHHAS MBICTb,
KOTOpas mepeiaeT HeKYI0 JKU3HEHHYI0 MyApocTh (32, 193).

AcdopusM — BBIpAa3UTEIBHOE, OCTPOYMHOE U LEJIbHOE H3pEUCHHE
(ceHTeHIUS), TIPEACTABICHHOE B TMpO3anyeckod QopMe u Tepenaroliee
(coob1maroree) 3HaHKUE, OMBIT U KUTEHCKYI0 MyApocTh (35, 131).

Adopusm  —  JTaKOHHYHOE, JTyXOBHOE, CaMOJI0CTaTOYHOE
BBICKA3bIBAaHUE B IIpO3€, NEPEJarollee MOHMMAHHUE, OIBIT, >KMU3HEHHYIO
MyapocTs (47).
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«PacxoxaeHuss B OMpeACNeHUU TMOHATUS «adopu3M» KacaroTcs
CJIEYIOIIUX MOMEHTOB:

1) Hanuuue Wi OTCYTCTBHUE aBTOpa y apopusma;

2) aKIeHT Ha COJep)KaTelbHOH cTopoHe adopuzma (adopusm —
riryookas (Myapasi) IOy4uTeIbHas MBICTh B KpaTKOH 00pa3Hoil ¢opme) mim
Ha HEOXXUJAHHOCTH U OPUTHHAIBLHOCTU CYKICHHUS C LEJIbI0 IMPOU3BECTH
«OIIETOMIIAIONIEE) ICHCTBHE;

3) HanUYue WK OTCYTCTBHE HAPOIHBIX aQOPU3MOB.

B menom ananm3 cnoBapHbBIX JeduHUIUN adopu3ma ompesenser
adopusMm (rped. aphorismos) kak U3peyeHUE, BHIPAKAIOIIECE B JTAKOHUIHOM
¢dopme 0000mIEHHYIO, 3aKOHUYEHHYIO MbIcHb («Cioyxutb Obl pan,
npuciykuBarbes TomHo», A. C. I'pudoenos)» (39, 78).

OTcyTCcTBHE YCTaHOBIIEHHOTO TEPMHHOJIOTMYECKOTO ammapara, T. €.
OTCYTCTBHE IIHUPOKO PACHPOCTPAHEHHBIX U OJHO3HAYHO OMPEesIEHHBIX
nepUHULU, SBISETCS MPUYMHON HEAOCTaTOUHO YETKOHM nuddepennuanum
adopusmMa OT IpYyTruX TEKCTOB Malloil JOPMBIL.

I'panuter ahopu3MoOB U UX OTTPAHUYCHHUE OT JPYTHX TEKCTOB, TAKHX
KaK MOCJIOBHUIIBI, TOTOBOPKH U KPBLIATHIE BBIPAKEHUS, TAK)KE HE OYEPUYCHBI
SICHO.

COopHuKH, B KOTOPBIX (purypupyrot ahopusmbl, 00BIYHO HA3BIBAIOTCS
«Coopauk 1mTar u adopusmoBy, «Kpbutateie wu3peueHus», «B Mupe
MbIcnei» nin «KemMuyXKHHBI MBICTH» U T.J. Takum o0pa3oM, B Ha3BaHUSX
TaKuX COOPHHUKOB YacTO MPHUCYTCTBYIOT PaCIIMPUTEIbHBIC TEPMHHEI.

Adopusmbl K€ HAPOIHOTO MPOUCXOXKACHUSA TMPEACTABICHBI B
cOOpHHKAX TIOCITIOBHII ¥ IIOTOBOPOK. B TO e BpeMsi HHOCTpaHHBIC U3/IaHUS
HCIIONB3YIOT TEPMUHBI «quotations» WM «citations» (ITUTaThI).

CnenoBarenbHo, auddepeHnuanus adopusmMa OT IPYTHX TEKCTOB
Masioi (hOpMBI SIBISIETCSA aKTyalIbHON MPOOIEMOIA.

[Ipuunna wHegoctatoyHo uéTkou auddepennmanuu  abopu3MoB
3aKJIF0YaeTCsl B TOM, 4TO adOpU3MBbI, TAaK K€ KaK MOCIOBHIIBI, TOTOBOPKH,
Tptou3mbl [Tpron3M, Takke Tpyu3M — OOIIEU3BECTHAs, W30HUTasi UCTUHA,
0aHanbHOCTh. TPIOM3MOM HAa3bIBAIOT YTO—TO CAMOOYEBHIHOE OOIBIIHMHCTBY
JIOZICH, 9TO YIOMHUHAETCS JIMIITh KaK HAalTOMUHAHKE JIN0O0 KaK pUTOPHUECKOE
WM JHUTepaTypHOe BbICKa3biBaHue]| (45) M TapagoKChl, OTHOCITCS K
KaTerOpuu YHUBEPCAIBHBIX BBICKA3bIBAHMI, KOTOPHIE O0JIAAIOT IMIUPOKON
CEMAHTUKOM W HE HMEIT HEMOCPEICTBEHHON CBA3W C PEaJbHOCTHIO,
nepexons B chepy «4ucThix uaei» (13, 56).

AdopusmMbl W yHUBEpCATbHBIC BBICKA3bIBAHUS JEMOHCTPHPYIOT
CXO0XKEeCTbh, MOCKOJIbKY 00a MPeICTaBiIsIOT co00l yHHBeEpcaibHbie (OpPMBI
BBEIDQKCHUS, NMPUMEHUMBIC B PA3IMYHBIX KOHTEKCTaX. YHHUBEpCaIbHBIC
BbIcKasbiBaHusi (YB) — 3T0 ¢GOpMbI BbIpaXKeHHUs, KOTOPbIe MOTYT OBITH
WCIOJIb30BaHbI B PA3UYHBIX KOHTEKCTaX H WMCIOT yHHBEPCATbHBIN
xapakrep. OHH TPEACTaBISIIOT c000W 00OOHIEHHBIE BBICKA3BIBAHMS,
KOTOPBIE MOTYT OBITh IPUMEHEHBI K PA3IMYHBIM CUTYAIHSIM U SBJICHUSIM.

«Onrmo3univs yHUBEPCATbHBIX BBICKa3bIBAHUN U KOHKPETU3UPYIOIIUX
(OOBIYHBIX TEKCTOB) TOJICPKUBACTCS W JIETCPMHHHPYETCS S3BIKOBBIMU
CpeICTBAaMH, TaKHMMH, KaK TpaMMaTHYeCKHe KaTeropuu s3bIKa, U
CHeIM(PUICCKUMH  TPU3HAKaMH  (aBTOCEMAaHTHYHOCTh,  IUTATHOCTH,
pUTMHYECKass OpraHu3alusl, IUAAKTUYHOCTh, OOOOIMIEHHOCTh, HATUYHE
aBTopa)» (14, 43).
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YB Morytr ObITh Kak aBTOPCKMMH, TaK ¥ HApOJHBIMH, M YacTO
HCIIONB3YIOTCS B JINTEPATYpe, PEUU U TOBCEJHEBHOM KU3HHU.

OHu MOryT OBITH BBIPKEHBI B DPA3IMUYHBIX (OpMax, TaKWX Kak
MOCJIOBUIIbI, TIOTOBOPKH, KpbUIAThle BbIpa)KEHUs, aQoOpU3Mbl U ApyTUe
(OpMBI BBIpAKEHUSI.

YB MoryT umMeTh pa3iuuHylo CTeneHb a0CTpakuuud U 00001EHHOCTH,
HO MX OCHOBHas (YHKIHMS 3aKJIIOYaeTcs B TOM, YTOOBI mepenarh oOriue
e M KOHIEMIHMH, KOTOpble MOTYT OBITb NPUMEHEHBI K pPa3IUYHBIM
CUTYAIIUSIM U SIBJICHUSIM.

TeM He MeEHee CYIIECTBYET HECKOJbKO pazinuuuii mexay YB wu
adopu3MaMu:

1) Adopusmbl 00bIYHO 00J1a7aI0T OOJIEE CIOKHON CHHTAKCHYECKOM
CTPYKTYpOii 1o cpaBHeHHIO ¢ YB. OHU MOTYT BKJIIOYaTh B C€0s1 HECKOJIBKO
MpeaoKeHu, B TO BpeMs kak YB 0ObYHO OrpaHMYMBAIOTCS OJHUM
MIPETIOKEHUEM.

2) Adopusmbl 4Yacto coaep:kar (puiaocopckrue 000OIIEHHs, B TO
BpeMs Kak ¥YB moryT ObITh 60j1€€ KOHKPETHBIMU U OMMCHIBaTh KOHKPETHBIE
CUTYalIH.

3) Adopusmbl MOTYT IpEACTaBIATh KaK aBTOPCKUE, TaK M HAPOHBIC
BBICKA3bIBaHUs, B TO BpeMs Kak Y B, kak mpaBuiio, SBJISIOTCS HAPOIHBIMHU.

B koneuHom wrore adopu3Mbl MOTYT HECTH O0oJiee BBICOKYIO
MparMaTU4ecKylo Harpy3Ky, TaKk Kak OHH CIIOCOOHBI BBIpaXKaTh CIOKHBIE U
IyOOKHE MBICIIM M, HECMOTpPSI Ha CXOXECTh ¢ YB, oHU pa3iauvaroTcs 1o
CUHTAKCUYECKOW CTPYKType, YPOBHIO aOCTpakIMM M MparMaTH4YeCKOn
3HAYUMOCTH.

Kpbutateie Boipaxkenusi (KB) — 3To ycroiymBbIe BBIpaXKEHUS HIIN
(dpas3bl, KOTOpHIE 00JIATAIOT BHICOKOW BBIPA3UTEIHLHOW CHIIOW M IIHPOKO
WCIIONB3YIOTCSI B pE€YM M NHCbMEHHOM TekcTe. OHM 4YacTo SBISIOTCS
[UTaTaMHU U3 JIMTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUM, BHICKA3bIBAHUSIMHU H3BECTHBIX
TUYHOCTEH WM ¢pa3amMu, KOTOpbIE CTaIM TOMYJISAPHBIMU M IIHPOKO
pacmpoctpaneHsl B obmectse (27, 133).

KB 006b14HO nMer0T MeTaopruecKuii MM CUMBOJIMYECKUNA XapakTep,
YTO AeNaeT UX 3allOMUHAIOINUMHUCA U 3PPEKTUBHBIMU B KOMMYHUKALIUH.

OHu MoOryT OBITh HUCHOJB30BaHBI JJS TEpeNadyd CIOXKHBIX HJIEH,
SMOIIMH WM KOHLIETIIUHN B IAKOHUYHON U BBIPA3UTENBbHON opMe.

Adopusmel 1 KB Takxke wHMEIOT CBOM OCOOEHHOCTH, KOTOpbBIE
MO3BOJISIIOT Pa3InyaTh UX JIPYT OT JIpyra:

1) Crpykrypa u ¢opma: adopusMbl OOBIYHO MPEACTABISIOT COOOI
3aKOHUYEHHBIE MBICIIH WM CYXKJIEHUS, BBIpAXKEHHBIE B (pOpMe 3aKOHYEHHOTO
MPEIIOKEHUST WM HECKOJBKUX mpemnoxkeHnid. KB, ¢ npyroil cTopoHsl,
MOTYT OBITh (ppa3amu, BBHIPAKEHUSMHU WIH MOCIOBUIIAMH, KOTOPHIE YaCTO
WCTIONB3YIOTCS B TIOBCETHEBHOM peyu M 00JIaJat0T BhIPA3UTEIHLHOM CUITOMN.
2) ABTopcTBO: ahopHU3MBI MOTYT OBITh KaK aBTOPCKHMH, TaK U HAPOTHBIMU
u3peyeHusiMM, B To Bpems kak KB wuame Bcero cBsizaHbl ¢ M3BECTHBIMU
TUTEPATypHBIMH  TIPOU3BEJICHUSIMU, HCTOPUYECKUMHU (UTYypaMu WM
HapoHbIM orbiToM (30, 38-39).

3) Ynorpeob.isieMoCThb: KB 00OBIYHO obnanarot BBICOKOM
yHnoTpeOasieMOCTbI0 B IOBCEJIHEBHOM pedd W IIHPOKO M3BECTHHI B
obmiecTBe, B TO Bpems Kak adopu3Mbl MOTYT OBITh MEHEe IIHUPOKO
pacrpocTpaHeHbl B YIIOTPEOIsIeMBI.
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4) Cmbici0Basi Harpyska: adopu3Mbl 4acTo 00JanaroT (GUIOCOPCKUMHU
0000IICHUAMU W TJIYOOKHM CMBICIIOM, B TO BpeMs kak KB moryt ObITh
0oJiee KOHKPETHBIMH U IPSIMOJIMHEHHBIMHA B CBOEM BBIPAYKCHUH.

«PeueBoif MM MHAMBUAYAIbHBIH adopu3M HE BXOAUT B COCTaB
S3BIKOBBIX a(OpPU3MOB, HO MOXET MM CTaTh INPH YCIOBHH €r0 YacTOro
ynoTpebaeHus B pedHd, TO €CTh HEePeXoJO0M €ro B KOPIYC KpbUIaThIX
BBIPAKCHUIA.

TepmuH «s13b1K0BOM adopu3M» HUMeeT OoJiee MIHUPOKOE 3HAYEHUE, 10
CpaBHEHHUIO ¢ coOOCTBEHHO «adopusmom»» (31, 56).

Takum oOpasom, xotst adopusmbl 1 KB Moryr umers HeEKoTOphle
CXOJICTBA B CBOEH BBIPA3UTENbHON (YHKIMH, OHU OTIMYAIOTCA IO CBOEH
CTPYKTYpE, aBTOPCTBY, YIIOTPEOIAEMOCTH U CMBICIIOBOI Harpy3Ke.

[TocnoBUIBI ¥ MOTOBOPKH TAKXKE SIBISIOTCS BHJAMH BBICKA3bIBAHUN
MaJioil (POpMBI.

[TocnoBuila — 93TO «KpaTKoe, YCTOMYMBOE B pPEUYEBOM OOUXOJE,
PUTMHUYECKH OpPraHU30BAaHHOE HU3peyeHHe, 00Jajarollee ClOCOOHOCThIO K
MHOTO3HAYHOMY YHOTPEOJICHHMIO B pPEYH 10 NPUHIMIY aHAJOTHH.
[TocnoBuna xapakTepusyercs TaKUM TUIIOM OOpa3HOro MOCTPOCHUs, NpU
KOTOPOM BOCIIPOM3BOIMTCSI SKOHOMHO M30paHHas KOHKPETHAs CUTYyalus C
BBIJICJICHUEM TaKuX €€ CTOPOH, KOTOPbIE B3SIThle B U3BECTHOM CBOEH yacTu,
OTBJICYEHHO OT JpPYTruX CTOPOH, MOTYT CTaThb 0000IIEHHON (opmoit
nepeaadn Meiciam» (25, 26).

[loroBopka oTiIHMYaeTcsi KpPaTKOCThIO «B (opMe 3aKOHYEHHOTO
IPE/UIOKEHUST HEPeIKO Ha3WAaTeIbHOIO XapakTepa, B OTJIMYUE OT
MOCJIOBHIIBI, IMEET TOJBKO OyKBabHBIN T1aHy» (28, 57).

Ot ahopu3MOB UX OTJIMYAIOT CJIEAYIOUINE IPU3HAKU:

1) Crpyktypa u ¢opma: apopusMbl OOBIMHO TPEICTABISIOT COOOI
3aKOHYEHHBIE MBICIIM WJIN CYXJEHHs, BbIpakeHHble B Qopme ¢pasbl,
XapaKTePU3YIOTCS APKOCTHIO U OTTOYEHHOCTHIO ()OPMBI MBICITH.

ITocnoBuIbl M TMOTOBOPKH € YacTO BBIPAXKAIOT HE3aKOHUYEHHBIE
CYXJIEHUS M COCTOST U3 TIOCTOSIHHBIX U TIEPEMEHHBIX YICHOB.

Onu MOryT OBITH OOJIEE TPOCTHIMH U UMETh OoJiee OBITOBON XapakTep.
2) Mpoucxoxaenne: ahopu3Mbl — yallle aBTOPCKHUE BBICKA3bIBAHUS, PEXE
MIPOUCXOJIAIINE U3 HAPOAHOM peun; MOCIOBUIIBI B OOJIBIINHCTBE CBOEM €CTh
HapoJHbIE H3pEUCHMs, Iepe/laBaeMble M3 IOKOJEHHsS B IIOKOJEHHE, a
MOTOBOPKA «OTPaKAET KOHKPETHYIO THITM3UPOBAHHYIO CUTYAIINIO, B CBS3U C
4yeM e€ MOSBJICHUE B PeUr CUTyaTHBHO 00yciioBieHo» (28, 57).

3) O6o0marommii xapakrep: aGopusmbl OOBIYHO HMEIOT 000OIIAIOIIHI
XapakTep M MOTYT COAEP)KaTh TUAAKTUYECKHE WU (PUIOCOPCKHE MBICIH,
MOCJIOBUIIBI M TOTOBOPKH, HAmpOTHB, YacTO WMEIOT KOHKPETHBIH U
THITU3UPOBAHHBIN XapakTep «4acTHOro 3amedanus» (25, 20), orpakas
OTIpeNIeNIEHHBIE CHUTYallud MWW JKU3HEHHBIE MyApPOCTH. I TOCIOBUIIBI
XapakTepeH «ObITOBU3M 00pa3oB» (24, 198).

4) Ucnosib30BaHWEe B pedH: H3-3a  YCIOKHEHHOCTH  BCICICTBHE
cozepkanusi B cebe umocodckux o000ImeHuit apopusmMbl MOTYT OBITh
MeHee TOIXOISIIINMH TSl TOBCEAHEBHOM peun.

ITocnoBuiel ke (BCJIEACTBHE IIUPOKOW CEMaHTHKH, I03BOJISIOLIECH
COOTHOCHTD MOCJIOBHILY C Pa3IMYHBIMU KU3HEHHBIMU cUTyarusiMu (26, 61))
U TOTOBOPKM YacTO HCHOJB3YIOTCS B IOBCEJIHEBHOW KOMMYHHKALUU WU
MOTYT OBITh 00JIee JOCTYIMHBIMHU M MMOHSATHBIMU JIJISI ITUPOKOH ayTUTOPHH.
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5) MHoro3HauHocTb: agpopu3Mbl OOBIYHO €0 HE OOJIANAIOT W He
UCHOJb3YIOTCA IO MPHUHUUILY aHAJOTHH, HO IIOCIOBMIBI MOIYT OBITh
MHOTO3HAYHBIMH M HCIIOJIB30BAThCS Ul TIEpeiayi pa3iIMyHbIX CMBICIOB B
3aBUCHMOCTH OT KOHTeKcTa (14, 45).

OTcrona cnenyer BBIBOJ, YTO XOTs adOpPH3MBbI, KaK U IOCIOBHIIBI C
IIOTOBOPKAaMHM MPEJCTABISAIOT COO0M BBICKA3bIBaHUSA Masloil pOpMBI, TEM He
MEHEE OHU OTIMYAIOTCS MO CTPYKTYpE, MPOUCXOXKICHUI0, 0000maronemy
XapakTepy, UCIOJIb30BaHUIO B pe4r U MHOTO3HAUYHOCTH.

[lonpiTOXKMBasi, MOXXHO YTBEPXKAaTh, 4TO adOpuU3Mbl MOTYT OBITH
pa3zieneHbl Ha I3bIKOBBIE U HESI3bIKOBBIE.

SA3pikoBeie adopusmbl (12) mpeacraBnstor co0oit ¢Gpas3bl, KOTOpBIC
LIMPOKO H3BECTHBI M 3allOMUHAIOTCS JIIOJbMH, I[O3TOMY IIOBTOPHO HeE
TBOPSTCS, a U3BJICKAIOTCA U3 MaMATH. [10CIIOBHIIBI, TOTOBOPKH M KPBLIAThIE
BBIPQ)KEHUS BXOJAT B KATETOPHIO SI3bIKOBBIX aOPU3MOB.

K Hes3pikOBbIM adopu3MaM OTHOCATCS BBICKA3bIBAHUS W LIUTATBHI.
HeszpikoBble adopu3Mbl HE paclpoCTpPaHEHbl MaccoBO, B OTJIMYHE OT
SI3BIKOBBIX a(DOPU3MOB.

Bricka3piBaHus SBJIAIOTCSA aBTOPCKUMU aopu3MaMu, B TO BpeMs Kak
OUTAThl MOTYT OBITh W3BJICUYEHBI W3 pabOT WM BBICTYIUICHHH APYTHX
mozel. Beicka3plBaHUS MOTYT CTaTh 4acThO KPbUIATHIX BBIPAKEHUM, eciu
OHH YaCTO TIOBTOPSIFOTCSI M COXPAHSIOT CBSI3b C HCTOYHUKOM.

Haponnbie ahopusMbl MpeICTaBISIOT COOON MOCIOBUIBI C MPSMBIM
oOuM 3HadyeHueM. OTIMYUTEIbHBIM IPU3HAKOM HapoiHoro adopusma u
MOCJOBULBI  ABISETCA UX MNPsAMOE WIM MEPEHOCHOE  3HAYCHHE.
OTIUYUTENBHBIM TPU3HAKOM MEXIY apOpHU3MOM H MOTOBOPKOW SIBIISIETCS
UX CTPYKTypHas 3aKpbITOCTh WM OTKPBITOCTh: adOpu3M SBISETCA
CTPYKTYPHO 3aKpBITHIM BBICKA3bIBAHHEM, B TO BpEeMs Kak IOTOBOpKa
OTHOCHUTCS K CTPYKTYPHO OTKPBITBIM BbICKAa3bIBAaHUSIM.

CootHomieHrne agopucTukd U (pa3eosoTuu Takke OCTaércs
OTIENbHON JIMCKYCCHOHHOM MpoOeMoil B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUU 10
CIIEAYIOIIAM MTPUYNHAM:

1) Pa3nuuHble TOYKM 3pEHHS: CYHIECTBYET pPa3HOOOpa3ue TOUYCK
3peHHsI Ha TO, KaK KIacCH(UIMPOBATH M Pa3TpaHUYUBATh a)OPUCTUUYECKHE
u (paszeonornyeckre eqUHULBL. Pa3Hble HccienoBaTesid MOTYT MOJIXOAUTh
K 3TOMY BOINPOCY C Pa3HbIX CTOPOH, YTO NMPHBOAMT K PAa3HOUTEHHUSIM U
nuckyccusm (19, 4).

2) IlepeceueHne XapakTepHCTHK: HEKOTOpble  adOpPHCTHYECKHE
BBICKa3bIBaHUSI MOTYT HMETh CXOJHBIE MPHU3HAKH C (Pa3eoornYecKUMHU
SIMHUIIAMH, YTO 3aTPYyJHSET 4€TKOe pasrpaHuucHue mexay Humu (21; 15;
16). Otcroma BO3HUKAIOT MHOTOYHMCIICHHBIC CIIOKHOCTH TIPH OIPEICTICHUH
rpaHuIl Mexly ahopucTUKOM U (pazeonorueit (20, 33).

3) UccrnenoBanuss W TMOIXOJbI: PAa3IMYHBIC HCCICIOBATEIIM MOTYT
UCIOJb30BATh Pa3HbIE METOJbl M TOAXOJIbl K M3Y4YEHHIO aOPUCTUKH U
¢dpazeosorny, YTO TAaK)KE MOXET MPUBOJUTH K Pa3UYHBIM BBIBOJIAM U
TONKOBaHUAM (29, 293).

4) CtpemacHne K  00OCOOJIEHHIO:  CYIIECTBYET  CTpPEMJICHHE
HEKOTOPBIX JIMHTBHCTOB K TEOPETHYECKOMY M  METOJI0JIOTHYECKOMY
o0ocobmenn0  aOpUCTHKKM  KAaK  CaAMOCTOSTEIIBHOW  JTUCIUTIIUHBI,
otneneHHoit ot Qpazeonorun (17; 38). DTO Takke MOXKET BHOCHTH CBOU
HIOQHCHI B 00CYKJIEHNE COOTHOIIEHUS ahOPUCTUKU U (HPa3eOIOTHH.

DOI: 10.36078/1715852530 158 0O‘zbekistonda xorijiy tillar, 2024, Ne 2 (55), 150-168



Comparative-Contrastive Linguistics PopovaE. A.

Crnenyrommue acmeKkThl IO3BOJIAIOT  OOBEKTUBHO  pa3TpaHUYHThH
adopuctudeckue u dppaseonorundeckue eaquHunbl (18, 37):

1) CtpykTypa: ¢pazeonoru3mMbl OOBIYHO HMMEIOT Oojiee KECTKYIO
CTPYKTYpY, 4eM a(opu3Mbl, U 4aCTO COCTOST U3 HECKOJIBKHMX CIIOB, B TO
BpeMs Kak adopu3smMbl MOTYT OBITb KaK OJHOCIOBHBIMH, TaK U
MHOTOCJIOBHBIMHU.

2) YpoBeHb SI3BIKOBOI CHCTEMBI: (bpazeonoru3mMel
IIPEUMYILIECTBEHHO OTHOCSATCS K JIEKCHKO-(Pa3e0Jorn4eckoMy YpOBHIO, B
TO BpeMs Kak aOpH3Mbl OTHOCATCS K CHHTAaKCHYECKOMY YpPOBHIO, 00pa3ys
OT/EbHYIO IpyNIy  BbICKa3bIBaHUMI 0000111EHHO-yHUBEPCAILHON
CEeMaHTHKH.

3) CemanTHueckasi cnenuGuKa; BaXXKHbIM aCIIEKTOM pa3rpaHHYCHUS
apopuCcTUYECKUX M (PA3CONOTUYECKUX CIUHMII SBISIETCS BBIABICHHUE HX
CEeMaHTHYECKOW cnenu(uKy B IUIaHE CIIOCOOHOCTH BOCIPOU3BOAUTHLCS B
peuu B «rOTOBOMY BHUJIE.

He menee nienecooOpasHbIM MPeICTaBIACTCS PA3INIUTh ahOpU3MBI U
SMUTPaMMBI, TaK KaKk BO3HHMKAET 3aTpyIHEHHE, Korja adopu3Mbl
paccMaTpUBAIOTCS UCKIIIOYUTEIBHO KaK JINTepaTypHas KaTeropusi.

OpHako TpU IIETOCTHOM pPAacCMOTPEHHH adOPU3MOB M AIUTPAMM
CTaHOBHUTCS OYEBUIHBIM, YTO 3TO IPUHIUIIHAIBHO pa3HbIE SIBICHUS.

Cuwnraercs, 4yTo apopU3MBbl CIEAYET PacCMATPUBATh HE TOJBKO Kak
JUTEpaTypPHBIN XKaHpP, HO U KaK SI3bIKOBOE SIBJICHUE B 00J1aCTH (hPa3eoIOruu.

B 3TOM KOHTEKCTE€ CTAaHOBUTCS HEOOXOIUMBIM Pa3IU4aTh aOpU3MBI
U SOUTCPaMMBL,  YTOOBI  Pa3rpaHUYMTh  JKaHP  SHOUTPaMMbl  OT
CaMOCTOSITENTbHBIX (OPUTHHAIBHBIX) a)OPU3MOB.

CoBpeMeHHas TMHI'BUCTHKA IOHUMAET MUIPaMMy KaK CAaTUPUYECKYIO
MO3TUYECKYI0 MHHHUATIOPY, HACMEUUIMBO ONHCHIBAIOIIYI0 TE€ WM WHBIE
nuna uiam coowrtus (30, 41).

JlutepaTypHBIi KaHpP OSINHIpaMMa H3BECTEH C JPEBHUX BpPEMEH.
JlpeBHHE 3MUTpaMMBbl UMENU Pa3IMYHbIE TEMbI: PEIUTHO3HbIE, JTIOOOBHEIE,
Mpa3IHUYHBIE ¥ WHOTJIA caTHpudeckue. MHOrHe W3 HUX OBUTM IPOCTO
U3PEUEHUSIMH C MOPAIbHO-(PUIOCOPCKUM NOATEKCTOM. TeM He MeHee
BITOCJICICTBUH JPEBHEPUMCKHE TMOITHI, Takue kKak Karymnr m Mapuwman,
NpUJAIM SMUrpaMMe OOJblle CAaTUPUYECKOrO XapakTepa, M 3TOT (opmar
COXPAHMJICS 10 HAIIUX JTHEH (42).

CxoncTBaM W pPa3NUuUMsAM MEXIY SIUTpaMMaMu H  adopusmMamu
OTBeJIeHA 3HAUWTENbHAs 4acTh B cTtaThe A. B. KopomnbkoBoii (22), ananu3
ATON YaCTH MOYKHO MIPEJICTaBUTh B BHJIE CIECAYIOIINX ITyHKTOB!

1) Copep:xkanme uW uUedab: B adopusmMax OOBIYHO  COJCPIKATCS
0000mEHHBIE U TOyOOKHMEe MbICHH, (UIOCOPCKHE HUCTHHBI WU
HpaBCTBEHHbIE YpokU. OHM HampaBJIeHbl HA Nepeaavyy MyJIpPOCTH U OIbITA.
OnurpamMMbl, HampOTHB, 4Yalle BCEro COJEpXKaT CATHPHUUECKUH WU
OCTPOYMHBIH moATeKcT. OHM MOTYT BBICMEMBATh KAaKHe-TO SIBJICHU,
JUYHOCTH WK 00IIeCTBeHHBIE TTpoOaemsl (22, 119).

Hanpumep, snurpamma A. C. Ilymkuna Ha Anekcannpa I:

Bocnumannwiii noo bapabaronm,
Haw yape auxum OvL1 KanumaHom.
Iloo Aécmepnuyem on bedxcar,

B 0senaoyamom 200y opooican,
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3amo 6vin hpynmosotl npogheccop!
Ho ¢pynm 2eporo naooen —

Tenepw konnedxcckull oH aceccop
Ilo wacmu unocmpannwvix oen!

Dnurpamma «Goldenes Zeitaltery u3 coopuuka Illwmiepa u I'ére
«Xenien»:

Ob die Menschen im ganzen sich bessern? Ich glaub es, denn einzeln
Sucht man, wie man auch will, sieht man doch gar nichts davon (2,
29).

2) ®opma: apopu3Mbl MOTYT OBITh KaKk B IOITHYECKOH, Tak M B
npo3anueckoil ¢gopme. OHHM dYacTO MPEACTaBIsAOT cO00l KpaTkue u
3alIOMMHAIONIMECS  BBICKA3bIBAHHUA. OMHUIPaMMBbl  BCETAA  SIBJISIOTCS
CTUXOTBOPHBIMH TEKCTAMHU.

OHU 00BIYHO UMEIOT OTIPEACTIEHHBIA PUTM U PHPMY.
Hanpumep, nostuueckuii adhopuszm A. C. [lymikuna:

beoa cmpane, 20e pab u 1vcmey
Oonu npubudicenvl K npecmory,
A nebom uzdopanmwiil nesey
Monuum, nomyns ouu 0ony.

[Tpozanueckuii apopusm I1. JI. [Tpockypuna:

JKusnv Gesepanuyna 8 C60UX NPOAGNEHUAX, U Hem Ha 3emie 8
YenoeeueckoM pasiuge cpeou MUIIUAPO08 U MULTUAPOOE COBEPULEHHO
nosmopsowux opye opyea 0aice 08yx 4eloGex.

Onurpamma Wmmanyuna Kanra «Bepa u neno» Ha cmepts T. K.
Jlunuentans (46):

Was auf das Leben folgt, deckt tiefe Finsternis.

Was uns zu tun gebuehrt, des sind wir nur gewiss.

Dem kann, wie Liliental, kein Tod die Hoffnung rauben,
Der glaubt, um recht zu tun, recht tut, um froh zu glauben.

3) HamnpasieHHoCcTh. adopu3Mbl MOTYT OBITh YHHBEPCAJIbHBIMH H
NPUMCHUMBIMHU K Ppa3JnuYHbIM CHUTyalHUAM. Onu dyacrto 3aTparuBaroT
«BEYHBIE» TE€Mbl. JNUIPaMMBbl, KaK IPaBUJIO, HAIIPABJIEHbl HA KOHKPETHbHIE
O00BEKTHI, JHLAa WK coObITUS. OHU YacCTO COJEpPKaT JIEMEHTHI CAaTUPBl U
KPUTHUKHU.

W3BectHas mymkuHckas snurpamma Ha M. C. BopoHnnosa:

Hony-munopo, nonykyney,
THony-myopey, nony-nesesicoa,
Ilony-nooney, no ecmv Hadedcoa,
Ymo 6yoem noaHviM HaKOHeY.
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OnHa W3 u3BeCTHBIX snurpamm u3 cObopuuka lumnepa u T'ére
«Xenien» ajzipecoBaHa UX JUTEpaTypHOMY onnoHeHTy Ppuapuxy Hukosnan
(1733-1811) «Philosophische Querkopfex:

Querkopf! schreiet ergrimmt in unsere Walder Herr Nickel,
Leerkopf! schallt es darauf lustig zum Walde heraus (2, 52).

Crnenyer OTMETUTh, YTO SMHUIPAMMa CYLIECTBEHHO OTJIMYAETCA OT
adopu3Ma U ABISIETCS OTACIBHBIM KaHPOM JIUTEPATYPHI.

OCHOBHBIM OTJIMYHEM MEXIY SIUTpaMMO u adopu3smMoMm sBIsSETCA
MeTpuueckas Gpopma, IPUCYTCTBHE AIIEMEHTOB CAaTHUPhI U 0oJiee MIMPOKHIA
CIIEKTP aKTyaJIbHBIX TEM.

Hecmotpss Ha 5TO0, adopusmbl HE BO3HHMKAIOT B KOHKPETHBIX
CUTyallUsX; OHM BO3HHMKAlOT B pe3ynbraTe oOOOOIIEHUs M CHHTE3a,
COCPEJIOTAUYMBAsACh HA MOPaATbHO-(QMUIOCO(YCKUX BOMPOCAX U BBIPAXKASACH
Oosee r1y00K0, OTpaXkas MHAUBUIAYAIBHOCTb aBTOPA.

AdopusM sBISETCS YHHKAJIBHBIM SIBICHHEM B S3BIKE W KYJBTYpE,
IPEJCTABISAIONIMM COOO0M KOMITAKTHOE BBICKA3bIBaHME, COjiepikaliee B ceOe
¢bunocohckrii MOATEKCT M CTPEMSIIEeCs] K OPUTHHATEHOCTH.

OnHako, HeCMOTpsl Ha 3HAYMTEIbHBIM HMHTEpec K adopuzMaMm co
CTOPOHBI HCCIenoBareie, mpobiaeMa UX OnpeneseHus U Kiaccuukanuu
ocTaéTcs aKTyalbHOH U BbI3BIBAET JUCKYCCUHU B HAYYHOM COOOIIECTBE.

PazHooOpa3zue TOYeK 3peHHs Ha XapaKTEPUCTHKH adopu3Mma, ero
aBTOPCTBO U POJIb B KYJIbType MOAYEPKUBACT CIOKHOCTh JAHHOTO SIBJICHUS
1 HEOOXOMMOCTh AaJIbHENIINX HCCIEA0BaHUN.

3akjaoyeHue

[ToaBOAS UTOT MOKHO 3aKJIIOUYUTH CleAyrolee: 4YTo adopusmM — 3TO
JAKOHWYHOE BbICKa3bIBaHUE, cojepikaliee B ceOe (umocodcekuii moareker
Wi OOOOIIEHHYIO  MBICIb, BBIPQXKEHHYIO B  OpPUTMHAJIbHOW U
3anoMuHaroulelics ¢opme. B xozme anammza adopusma Kak mpeamera
JIMHTBUCTUYECKOTO MCCIEI0BAaHUS ObUIM  BBISBICHBI €r0  OCHOBHBIE
XapaKTepPUCTHKH, Takue Kak  CeMaHTHYecKas HaCBILEHHOCTb,
XyJAOXKECTBEHHass M HayyHass HalpaBlIE€HHOCTb, IOYYMTEIBHOCTh U
OpUTMHAJIBHOCTh. Pe3ynbTaThl HCCIEIOBAHUS MO3BOJWIM JIy4Yllle MOHSATh
YHHUKaJIbHbIe 0COOEHHOCTH a)opu3Ma U BBIJETUTH €0 OTIMYHUS OT APYTHX
(hopM KOPOTKHUX BBICKA3bIBAaHUN. A UMEHHO adOpu3M OTINYAETCS OT

" YHHUBEpCAJIbHBIX BBICKa3bIBAHUM TEM, YTO HE HMEET IHUPOKOTOo
pacnpocTpaHEeHHUs U aBTOPCTBA, a TAKXKe

" KpbUIATBIX BBIPAXKEHUH TEM, 4TO HE SBISAETCS yCTOMUMBOU (pazoif
U3 JUTEpaTypHBIX MPOU3BEACHUM WM  BBICKAa3bIBAHUNW  W3BECTHBIX
JINYHOCTEH.

B otnuume oT mMOCIOBHUIl U MOTOBOPOK, aOpU3Mbl HE 00S3aTEITBHO
coJiepKaT MpsIMOE UJIM NIEPEHOCHOE 00llee 3HAaYeHUE, a TaKXKe OTIMYA0TCS
0T (hpa3eosIoru3MOB CBOEH CTPYKTYPHOM 3aKPBITOCTBHIO UM OTKPBITOCTHIO.

Hakxonen, ot osnurpaMM adopus3Mbl OTJIMYAIOTCS TEM, UYTO HeE
00s3aTeNIbHO HUMEIOT MeTpUuYecKylo (GopMy, DdJEMEHTBl CaTUphl U
aKTyaJbHbIE TEMBI, a CKOPEE CTPEMSATCS K BBIPAKEHUIO TITyOOKUX MBICIIEH U
(buI0cOPCKUX UCTHUH B KPaTKOM U TOUHOM (popme.
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BaxxHO OTMETHTh, YTO OTCYTCTBUE UETKOTO W OOIICTPUHSATOTO
ompezaeneHus: adgopusmMa U €ro pasHOBHIHOCTEW CO3JAeT CIOKHOCTH MpU
knaccuukanuu 1 audQepeHnnanui JaHHOTO JKaHpa OT JAPYTHX TEKCTOB
Manoil ¢opmel. s Gonee riayOokoro mnoHuMaHuWs adopuzMa BaKHO
YUUTBIBATh Pa3HOOOpa3ue MOJXOJOB K €ro aHajdu3y M HHTEpPIpETalyH, a
TaK)K€ YYUTHIBATh KOHTEKCT €ro HCIIOJIb30BaHMSI B Pa3iMYHBbIX cdepax
YEJI0BEYECKOU JIEATEIbHOCTH.

Jns  gaNbHEMIIMX —HCCICIOBAHUN PEKOMEHJIYETCSl  yIIIyOJICHHBIN
aHaJM3 pa3IMYHBIX TUMOB a(opu3MoB, a Takke pazpaboTka Oosee CTPOrux
KpuTepueB kinaccupukanuu. BakHbIM  HampaBleHHEM JallbHEHIINX
WCCIICIOBAaHUM MOXET CTaTh M3y4YeHHE BIUSAHUSA adOpU3MOB Ha
¢bopMupoBaHHe KyJIbTYpHOTO HAcJelIUs U HUX pOJib B COBPEMEHHOM
obmectBe. JlanpHeiimue uccnenoBanus B 00JacTH a(QOPUCTHKH MOTYT
CHOCOOCTBOBAaTh PACIIMPEHHUIO 3HAHUH O S3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX
0COOEHHOCTSIX JTaHHOTO YKaHpa, a TaK)Ke TIOMOYb Jy4YIlle TOHATh €0 POoJib B
(dbopMupoBaHuM OOIECTBEHHOTO MHEHHUS U Tepeiade IIeHHOCTEH uepe3
MTOKOJICHUSI.
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